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Azienda_Company
Firma_Societè

La E.R.C. , acronimo di Elettro Radio 

Costruzioni, fondata nel 1954 da Luigi 

Borsani, nasce come realtà produttiva 

impegnata nel settore dei piccoli tra-

sformatori e degli avvolgimenti.

L’azienda si sviluppa nel corso dei 

decenni che seguono, diventando 

un vero punto di riferimento nel set-

tore dell’illuminotecnica in Italia e in 

Europa.

E.R.C. é in grado di effettuare innova-

zione sia di prodotto che di processo, 

attraverso un continuo investimento in 

tecnologia e risorse umane.

Nel 2009, dopo un processo di ristrut-

turazione, viene fondata la E.R.C. 

Highlight che rappresenta un perfetto 

continuum rispetto al passato, sia per 

la gamma dei prodotti sia per la qualità  

che da sempre caratterizza l’azienda.

Essa é strutturata in due divisioni:

-componenti per l’illuminazione ali-

mentatori elettronici e magnetici per 

lampade fl uorescenti, sistemi per l’illu-

minazione d’emergenza, alimentatori 

e accenditori per lampade agli aloge-

nuri metallici, alimentatori per sistemi 

LED.

- componenti per l’alimentazione 

dell’automazione industriale: trasfor-

matori monofase e trifase di comando, 

di isolamento e di sicurezza.

E.R.C., Abkürzung für Elettro Radio 

Costruzioni, wurde im Jahre 1954 

von Luigi Borsani als Produktions-

betrieb für Kleintransformatoren und 

Wicklungen gegründet.

Das Unternehmen entwickelt sich im 

Lauf der folgenden Jahrzehnte und 

wird zu einem echten Bezugspunkt 

im Bereich der Beleuchtungstechnik 

in Italien und Europa.

E.R.C. versteht es, durch bestän-

dige Investition in Technologie und 

menschliche Ressourcen Innova-

tionen sowohl an den Produkten als 

auch den Fertigungsprozessen ein-

zuführen.

Im Jahr 2009 wird nach einer 

Umstrukturierung die E.R.C. HIGH-

LIGHT gegründet, ein perfektes 

Continuum sowohl für die Produkt-

palette als auch die Qualität, die das 

Unternehmen seit jeher kennzeich-

net.

Sie gliedert sich in zwei Abteilungen:

-Komponenten für die Beleuchtung: 

elektronische und magnetische 

Vorschaltgeräte für Leuchtstoffl am-

pen, Notbeleuchtungssysteme, Vor-

schalt- und Zündgeräte für Halogen-

Metalldampfl ampen; Vorschaltge-

räte für LED-Systeme.

- Komponenten für die 

E.R.C., acronyme d’Elettro Radio Cos-

truzioni (Electro Radio Constructions), 

fondée en 1954 par Luigi Borsani, voit 

le jour en tant qu’entreprise manufac-

turière travaillant dans le secteur des 

petits transformateurs et des enroule-

ments.

La société se développe au fi l des 

décennies suivantes et devient un 

véritable point de référence pour le 

secteur de la technique d’éclairage en 

Italie et en Europe.

E.R.C. est en mesure d’introduire des 

innovations tant en ce qui concerne 

les produits qu’au niveau des proces-

sus, en investissant continuellement 

dans la technologie et les ressources 

humaines.

En 2009, après un processus de 

restructuration, la société E.R.C. 

HIGHLIGHT est fondée, elle repré-

sente un continuum parfait par rapport 

au passé à la fois pour la gamme des 

produits offerts que pour la qualité de 

ceux-ci qui, depuis toujours, caracté-

rise la société.

Cette dernière est subdivisée en deux 

secteurs:

-les composants pour l’éclairage: unités 

d’alimentation électroniques et magné-

tiques pour lampes fl uorescentes, sys-

tèmes pour l’éclairage d’urgence, unités 

E.R.C., an acronym for Elettro Radio 

Costruzioni, was founded by 1954 by 

Luigi Bersani. The company started 

as a manufacturer in the small trans-

former and windings industry. The 

company continued to develop over 

the decades becoming a true key 

player in the lighting industry in Italy 

and Europe.

E.R.C. is able to offer innovation both 

in terms of products and processes 

thanks to its continuous investment 

in technology and human resources.

In 2009, E.R.C. HIGHLIGHT was 

founded after a restructuring pro-

cess. It represents a perfect con-

tinuum from the past into the present 

both in terms of the range of prod-

ucts offered as well as for the quality 

for which the company has always 

been known.

The company is structured in two dif-

ferent divisions:

- lighting components: electronic and 

magnetic power supplies for fl uores-

cent lamps, emergency lighting sys-

tems, igniters and power supplies for 

metal halide lamps, power supplies 

for LED systems.

 - components for power-
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Attualmente la ERC Highlight é un’a-

zienda riconosciuta a livello interna-

zionale, un’azienda che ha saputo 

sviluppare i suoi prodotti secondo le 

esigenze del mercato, intervenendo in 

merito alle più impegnative esigenze 

progettuali ed é stata premiata per 

la tenacia con cui ha perseguito nel 

tempo le proprie strategie. La voca-

zione internazionale di ERC Highlight 

risulta forte e radicata, quanto coe-

rente e fermo é sempre stato il suo 

impegno a perseguire l’obiettivo della 

qualità del prodotto, del servizio, e 

della salvaguardia dell’ambiente fi no 
a farlo diventare una precisa strate-
gia aziendale.Oggi questa strategia 
si realizza pienamente ed é attuata 
su tutti i livelli, dalla rigorosa sele-
zione delle materie prime, al continuo 
monitoraggio dei processi produttivi e 
di controllo, anche dal punto di vista 
ambientale, fi no alla predisposizione 
di puntuali piani di manutenzione 
preventiva che riducono drastica-

mente il rischio di alterazioni alla 
prestazioni delle macchine.
I prodotti ERC Highlight sono certifi -
cati secondo le norme EN, sia per la 
sicurezza che per le prestazioni, dai 
maggiori enti certifi catori europei; i 
prodotto a marchio E.R.C. hanno otte-
nuto il marchio ENEC.Inoltre alcune 
linee di prodotto sono state verifi cate 
e approvate da Enti di omologazione 
extraeuropei quali U.L. (U.S.A.), PSB 
(Singapore), Department of Fair Trade 
(Australia).
L’azienda, realizzando un programma 
varato nel 1989, ha ottenuto nel 1992 
la certifi cazione del proprio sistema di 
Garanzia di Qualità dal BSI secondo le 
EN-ISO 9002 e successivamente nel 
1996 dal CSQ, riconfermata nel 2009 
per ERC Highlight.
ERC Highlight, grazie anche ad una 
vasta gamma di soluzioni personaliz-
zate, rappresenta il partner affi dabile 
per ogni esigenza presente e futura nel 
settore dell’illuminotecnica.   

ing industrial automation: single and 
three-phase isolating, control and 
safety transformers.

The international focus of E.R.C. 
HIGHLIGHT is as strong and well 
rooted as it is consistent and fi rm. 
The company has always been com-
mitted to following the objectives of 
offering quality products and ser-
vices and of protecting the environ-
ment to the point of making it a spe-
cifi c company strategy.
Today this strategy is in full force and 
is carried out at all levels, from the 
rigorous selection of raw materials to 
the continuous monitoring of manu-
facturing and control processes. 
This is also true from an environ-
mental standpoint, all the way to 
precise preventative maintenance 
plans that drastically reduce the risk 
of any change in the performance of 
the machines.
E.R.C. Highlight products are ENEC 
certifi ed according to EN norms - 

both in terms of security and in terms 
of performance – from the major 
European certifying bodies.
Furthermore, some product lines 
have been approved by bodies out-
side of Europe, including UL (U.S.), 
PSB (Singapore) and Department of 
Fair Trade (Australia).
Thanks to a program launched in 
1989, the company obtained EN-ISO 
9002 certifi cation in 1992 from BSI 
for its quality management system. 
The same system was certifi ed 
EN-ISO 9002 by CSQ in 1996, and 
subsequently in 2009 for E.R.C. 
HIGHLIGHT.
Thanks to a wide range of customis-
able solutions, E.R.C. HIGHLIGHT is 
a reliable partner for the present and 
future needs of the lighting industry.

Industrieautomation: Ein- und Drei-
phasentransformatoren zur Steue-
rung, Isolierung und Sicherheit.
Neben der starken internationalen 
Ausrichtung kennzeichnet die E.R.C. 
HIGHLIGHT seit jeher ein großes 
Engagement für Produkt- und Ser-
vicequalität sowie Umweltschutz, 
bis dies zur präzisen Unternehmens-
strategie wurde. 
Heute wird diese Strategie vollstän-
dig und auf allen Ebenen umgesetzt, 
von der strengen Auswahl der Roh-
waren bis zur ständigen Überwa-
chung der Fertigungs- und Kontroll-
prozesse - auch im Hinblick auf ihre 
Umwelfreundlichkeit. Hierzu wurden 
genaue Pläne zur Präventivwartung 
ausgearbeitet, die die Gefahr einer 
Veränderung der Maschinenleistun-
gen drastisch herabsetzen.
Die Produkte von E.R.C. HIGH-
LIGHT verfügen sowohl hinsichtlich 
der Sicherheit als auch der Lei-
stungsfähigkeit über ENEC-Zulas-
sungen von den größten europä-

ischen Zertifi zierungsstellen.
Desweiteren sind einge Produktrei-
hen von außereuropäischen Zulas-
sungsstellen geprüft und zugelas-
sen, darunter U.L. (U.S.A.), PSB 
(Singapur), Department of Fair Trade 
(Australien).
Das Unternehmen hat mit der Ent-
wicklung eines im Jahr 1989 ver-
abschiedeten Programms 1992 
die Zertifi zierung seines eigenen 
Qualitätssicherungssystems nach 
EN-ISO 9002 von der BSI und 
später, im Jahr 1996 vom CSQ erhal-
ten, mit erneuter Bestätigung für 
E.R.C. HIGHLIGHT im Jahr 2009.
E.R.C. HIGHLIGHT ist auch dank 
einer breiten Palette an kundenin-
dividuellen Llösungen der zuverläs-
sige Partner für jeden aktuellen und 
zukünftigen Bedarf im Bereich der 
Beleuchtungstechnik.

d’alimentation et allumeurs à décharge 
pour lampes aux iodures métalliques; 
unités d’alimentation pour systèmes LED.
-les composants pour l’alimentation 
de l’automation industrielle: transfor-
mateurs monophasés et triphasés de 
commande, d’isolement et de sécurité.
La vocation internationale d’E.R.C. 
HIGHLIGHT est aussi forte et enraci-
née que cohérente et elle reste fi dèle à 
son engagement dans la poursuite de 
son objectif de qualité du produit, du 
service et de la sauvegarde de l’envi-
ronnement jusqu’à le faire devenir une 
stratégie d’entreprise bien précise.
Aujourd’hui, cette stratégie est pleine-
ment déployée et est mise en place à 
tous les niveaux, depuis la sélection 
rigoureuse des matières premières, 
jusqu’au monitoring ininterrompu 
des processus de production et de 
contrôle, aussi du point de vue de l’en-
vironnement jusqu’à la prédisposition 
de plans de maintenance préventive 
bien réglés qui réduisent drastique-
ment le risque d’altération dans les 

prestations des machines. Les pro-
duits E.R.C. HIGHLIGHT sont certifi és 
ENEC selon les normes EN, à la fois 
pour la sécurité et pour les prestations, 
par les Organismes de certifi cation 
européens les plus importants. Par ail-
leurs, certaines lignes de produits ont 
été contrôlées et approuvées par des 
Organismes d’homologation extra-
européens comme U.L. (U.S.A.), PSB 
(Singapour), Department of Fair Trade 
(Australie).
La société, en réalisant un  programme 
qui a débuté en 1989, a obtenu en 
1992 la certifi cation de son propre sys-
tème de garantie de la Qualité par le 
BSI selon les normes EN-ISO 9002 et 
successivement en 1996 par le CSQ, 
confi rmée de nouveau en 2009 pour 
E.R.C. HIGHLIGHT.
Vous trouverez en E.R.C. HIGHLIGHT, 
grâce également à une vaste gamme 
de solutions faites sur mesure, un 
partenaire fi able, à la hauteur de toute 
exigence présente et future dans le 
secteur de la technique de l’éclairage.
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QUALITA’:
I prodotti ERC sono da sempre sinonimo 
di Qualità.

L’azienda rispondendo ad un programma 
varato nel 1989 ha ottenuto la certifi ca-
zione del proprio sistema di gestione per 
la qualità:

-nel 1992 da BSI secondo EN-ISO 9002
-nel 1996 da CSQ secondo EN-ISO 9002
-nel 2003 da CSQ secondo EN-ISO 
9001-2000
-nel 2009 da CSQ secondo EN-ISO 
9001-2008

La Direzione è garante della piena ade-
sione ai principi di gestione per la Qualità.
La formazione del Personale, il migliora-
mento delle competenze e la partecipa-
zione dei tecnici alle riunioni dei comitati 
normativi  sono  promossi costantemente. 
Il rapporto di collaborazione con i fornitori 
è orientato al miglioramento delle presta-
zioni e  del vantaggio economico.
La capacità dei processi aziendali di for-
nire con continuità prestazioni, affi dabilità 
e sicurezza dei prodotti è costantemente 
monitorata ed oggetto di aggiornamento.
La strumentazione ed i criteri di gestione 
dei laboratori di misura sono a livello di 
eccellenza ed accreditati da IMQ.in riferi-
mento alla EN ISO 17025  
La certifi cazione di conformità dei prodotti 
ai requisiti di prestazione e sicurezza 
stabiliti dalle norme è assicurata dai mag-
giori Enti internazionali.
Soddisfazione del cliente e miglioramento 
continuo sono obiettivi prioritari condivisi 
da tutti i livelli della struttura aziendale. 

AMBIENTE
L’azienda  mantiene un programma di 
rispetto e salvaguardia dell’ambiente ed 
ha  orientato la revisione delle procedure 
aziendali conformemente ai requisiti sta-
biliti dalle Norme  EN-ISO 14001.
L’ottimizzazione dei processi e dei pro-
dotti per il miglioramento dell’effi cienza 
energetica, la corretta gestione dei rifi uti e 
la riduzione delle emissioni  sono oggetto 
di particolare attenzione e conformi alle 
direttive pertinenti.     

SICUREZZA,  ETICA, RESPON-
SABILITA’ SOCIALE 
Tutte le funzioni dell’organizzazione ope-
rano in ossequio alla corretta e traspa-
rente comunicazione con tutte le parti 
coinvolte ed in rapporto con l’azienda.
L’azienda ottempera alle prescrizioni 
necessarie per garantire che salute e 
sicurezza sul posto di lavoro, nonché cor-
rettezza nei rapporti con i lavoratori siano 
salvaguardate.
I requisiti degli standard OHSAS 18001 ;  
SA8000 e delle prescrizioni cogenti sono 
rispettati.

Il Responsabile Qualità è a disposizione 
di tutti gli enti interessati a maggiori det-
tagli.

QUALITY:
ERC products have always been synony-
mous with Quality.

The company, responding to a pro-
gramme started in 1989 has obtained 
certifi cation for its quality management 
system:

-in 1992 from BSI according to ISO 9002
-in 1996 from CSQ according to ISO 9002
-in 2003 from CSQ according to ISO 
9001-2000
-in 2009 from CSQ according to ISO 
9001-2008

Management is the guarantor for full 
compliance with the Quality management 
principles.
Personnel training, improvement of com-
petences and participation of technicians 
in standards committees are constantly 
promoted. 
The collaborative relationship with sup-
pliers is aimed at improving performance 
and economic advantage.
The capacity of the company processes 
to consistently supply product perfor-
mance, reliability and safety is constantly 
monitored and updated.
The instruments and criteria for manag-
ing measurement laboratories are of an 
excellent level and accredited by IMQ in 
reference to ISO 17025
The certifi cate indicating conformity of the 
products to the performance and safety 
requirements established by the stand-
ards is ensured by major international 
bodies.
Customer satisfaction and continual 
improvement are the priority objectives 
shared with all levels of the organisation’s 
structure. 

ENVIRONMENT
The company maintains a program for 
respecting and protecting the environ-
ment and has oriented the revision of 
company procedures in compliance with 
the requirements established by the ISO 
14001 standard.
Optimisation of processes and products 
for improving energy effi ciency, correct 
waste management and reduction of 
emissions are the subject of particular 
focus and in compliance with pertinent 
directives.     

SAFETY, ETHICS AND SOCIAL 
ACCOUNTABILITY
All organisation functions operate in 
keeping with correct and transparent 
communication with all involved parties 
and in relationship with the company.
The company complies with the nec-
essary prescriptions to guarantee that 
occupational health and safety, as well 
as fairness in relations with workers, is 
protected.
The requirements of the OHSAS 18001 
and SA8000 standards and statutory pre-
scriptions are complied with.

The Quality Manager is available for all 
involved entities to provide additional 
details.

QUALITÄT:
Die ERC-Produkte sind seit jeher Synonym 
für Qualität.

Das Unternehmen hat mit der Entwicklung 
eines im Jahr 1989 verabschiedeten Pro-
gramms die Zertifi zierung seines eigenen 
Qualitätssicherungssystems erhalten:

-1992 von der BSI nach EN-ISO 9002
-1996 vom CSQ nach EN-ISO 9002
-2003 vom CSQ nach EN-ISO 9001-2000
-2009 vom CSQ nach EN-ISO 9001-2008

Die Geschäftsleitung bürgt für die Anwen-
dung der Prinzipien des Qualitätsma-
nagements.
Die Personalschulung, die Verbesserung 
der Kompetenzen und die Teilnahme 
der Techniker an den Sitzungen der 
Normungsausschüsse werden beständig 
gefördert.
Die Zusammenarbeit mit den Lieferanten 
ist auf die Verbesserung der Leistungen 
und des wirtschaftlichen Vorteils ausge-
richtet. Die Wirksamkeit der Unternehmen-
sprozesse, kontinuierlich Leistung, Zuver-
lässigkeit und Produktsicherheit zu liefern, 
wird stetig überwacht und aktualisiert.
Die Instrumente und Führungskriterien 
der Messlabors entsprechen höchstem 
Niveau und wurden vom IMQ gemäß EN 
ISO 17025 bestätigt. Die Konformität der 
Produkte mit den Leistungs- und Sicher-
heitsanforderungen der Normen wird durch 
die größten internationalen Zulassungsbe-
hörden zertifi ziert.
Kundenzufriedenheit und beständige 
Verbesserung sind die wichtigsten Ziele, 
die alle Ebenen der Unternehmensstruktur 
gemeinsam verfolgen. 

UMWELT
Das Unternehmen hat ein Umweltschutz-
programm entwickelt und ist auf die 
Aufwertung der Unternehmensprozesse in 
Übereinstimmung mit den Anforderungen 
der Normen EN-ISO 14001 ausgerichtet.
Die Optimierung der Prozesse und Pro-
dukte zwecks Verbesserung der Energie-
effi zienz, das richtige Abfallmanagement 
und die Reduzierung der Emissionen sind 
Gegenstand besonderer Aufmerksamkeit 
und entsprechen den einschlägigen 
Vorgaben.     

SICHERHEIT, ETHIK, SOZIALE VER-
ANTWORTUNG 
Alle Organisationsfunktionen arbeiten 
unter Beachtung einer korrekten und 
transparenten Kommunikation mit allen 
beteiligten Parteien und im Verhältnis mit 
dem Unternehmen. Das Unternehmen 
beachtet alle nötigen Vorschriften, um die 
Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz 
sowie die Korrektheit in den Beziehungen 
mit den Mitarbeitern zu gewährleisten. Die 
Anforderungen der Standards OHSAS 
18001, SA8000 und der zwingenden 
Vorschriften werden erfüllt.

Der Leiter Qualitätssicherung steht allen 
interessierten Stellen für weiterführende 
Angaben zur Verfügung.

QUALITE’:
Les produits ERC sont depuis toujours 
synonymes de Qualité.

Notre société répondant à un programme 
lancé en 1989 a obtenu la certifi cation 
pour son système de gestion de la qualité:
-en 1992 de BSI selon la norme EN-ISO 
9002
-en 1996 de CSQ selon la norme EN-ISO 
9002
-en 2003 de CSQ selon la norme EN-ISO 
9001-2000
-en 2009 de CSQ selon la norme EN-ISO 
9001-2008
Notre Direction garantit d’adhérer plei-
nement aux principes de gestion pour 
la Qualité.Nous encourageons constam-
ment la formation du Personnel, l’amé-
lioration  des compétences et la parti-
cipation des techniciens aux réunions 
des comités concernant les normes. Le 
rapport de collaboration avec les fournis-
seurs est orienté vers l’amélioration des 
prestations et de l’avantage économique.
Nous surveillons et mettons constam-
ment à jour des processus permettant à 
notre société de fournir avec continuité 
ses prestations tout en garantissant la 
fi abilité celle-ci ainsi que la sécurité de 
ses produits.
L’instrumentation et les critères de ges-
tion des laboratoires de mesure sont à 
un niveau d’excellence et sont accrédi-
tés par IMQ en référence à la norme EN 
ISO 17025  La certifi cation de conformité 
des produits aux exigences de prestation 
et de sécurité établis par les normes est 
assurée par les plus importants Orga-
nismes internationaux. La satisfaction du 
client et l’amélioration continue sont des 
objectifs prioritaires que partage notre 
société à tous ses niveaux de structure. 

ENVIRONNEMENT
Notre société mène à bien un programme 
de respect et de sauvegarde de l’envi-
ronnement et a orienté la révision de ses 
procédures conformément aux exigences 
établies par les Normes EN-ISO 14001.
L’optimisation des processus et des 
produits pour l’amélioration de l’effi ca-
cité énergétique, la correcte gestion des 
déchets et la reduction des émissions font 
l’objet d’une attention particulière et sont 
conformes aux directives pertinentes.      

SECURITE‘, ETHIQUE, RESPONSABI-
LITE‘ SOCIALE 
Tous les secteurs de notre organisation 
opèrent dans le respect d’une commu-
nication correcte et transparente avec 
toutes les parties ayant rapport avec 
notre société. Notre société obtempère 
aux prescriptions qui sont nécessaires 
à garantir que la santé et la sécurité sur 
le poste de travail soient sauvegardées 
et que les rapports soient corrects avec 
les travailleurs. Nous respectons les 
exigences aux normes OHSAS 18001 ;  
SA8000 et les prescriptions impéra-
tives.

Le Responsable de la Qualité est à 
disposition de tous les organismes 
intéressés pour de plus amples 
détails.
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OMOLOGAZIONI DEI
PRODOTTI ERC
Tutti i prodotti ERC sono costruiti 
rispettando le norme relative.
Inoltre molti di questi sono stati veri-
fi cati e approvati dai principali istituti 
di omologazione, tra i quali citiamo:

MARCHIO ENEC
Dal 1995 anche per la componenti-
stica per l’illuminazione è possibile 
usare un marchio di qualità unico 
riconosciuto dai 20 paesi che hanno 
siglato il ‘‘LUM AGREEMENT’’. Il 
marchio ENEC può essere rilasciato 
solo al costruttore che dispone di un 
sistema di qualità in conformità alle 
norme EN 29000. Il prodotto viene 
inoltre verifi cato sia secondo i requi-
siti di sicurezza che di prestazione. Il 
marchio ENEC si traduce perciò in una 
completa garanzia per l’utilizzatore: la 
ERC ha provveduto, quindi, alla esten-
sione dell’omologazione dei propri 
prodotti anche con il marchio ENEC 
che permette la libera circolazione dei 
componenti nei paesi fi rmatari.

Marchio IMQ-EMC
Tale marchio riportato sulla maggior 
parte dei prodotti elettronici ERC-HL è 
un marchio non obbligatorio rilasciato 
da un ente terzo (IMQ) che defi nisce la 
rispondenza ai requisiti EMC (emissio-
ne, immunità, armoniche,ecc.)

APPROVALS FOR ERC
PRODUCTS
All ERC products are manufactured 
in accordance with the relevant inter-
national standards. Moreover most of 
them have been tested and approved 
by the major testing institutes such as:

ENEC MARK
Since 1995 for lighting components 
it is possible to use a single quality 
mark recognized by all 20 countries 
which subscribed the ‘‘LUM AGREE-
MENT’’. The ENEC mark is given only 
to the manufacturer 
who has a qual-
ity system in 
a c c o r d -
a n c e 
w i t h 

the 
stand-
ards EN 
29000. The 
product is 
tested according 
to both performance 
and safety requirements. The ENEC 
mark means a complete assurance 
to the customer: ERC, therefore, has 
decided to extend the ENEC homolo-
gation to its products. The ENEC 
mark will allow the free circulation of 
lighting components within the signa-
tory countries.

IMQ-EMC Mark 
This mark shown on most ERC-HL elec-
tronic products is a non-obligatory mark 
issued by a third party body (IMQ) which 
defi nes compliance with EMC require-
ments (emission, immunity, harmonics, 
etc.)

PRÜFZEICHEN DER ERC
PRODUKTE 
Alle ERC Produkte werden nach den 
entsprechenden Vorschriften herge-
stellt. Viele Produkte wurden auch  
von den meisten Prüfi nstituten gete-
stet und anerkannt. Unter den wich-
tigsten Prüfi nstituten sind folgende 
genannt:

ENEC PRÜFZEICHEN
Seit 1995 ist es auch für elektrische 
Baukomponente möglich, ein einzi-
ges Prüfzeichen zu verwenden, das 
von allen 20 Ländern anerkannt ist, die 
das LUM AGREEMENT unterschrie-

b e n 
h a b e n . 

Das ENEC 
P r ü f z e i c h e n 

kann nur dem Her-
steller erteilt werden, 

der über ein Qualitäts-
sicherheits-System nach 

den Normen EN 29000 ver-
fügt. Außerdem werden 

die Produkte nach den 
Sicherheitsanforde-

rungen sowie nach 
den Anforderun-

gen an die 
A r b e i t s -

w e i s e 
geprüft. Das ENEC Prüfzeichen ist 
also eine vollständige Gewähr für den 
Kunden. ERC hat also die Ausdeh-
nung des neuen ENEC Prüfzeichens 
auf alle schon geprüften Produkte 
erreicht. Das ENEC Prüfzeichen wird 
die Freizügigkeit der elektrischen 
Baukomponenten in den unterzeich-
nenden Ländern ermöglichen.

IMQ-/EMC-Zeichen
IMQ-/EMC-Zeichen
Dieses auf fast allen elektronischen 
ERC-HL-Produkten angebrachte Zei-
chen ist ein nicht obligatorisches, von 
einer dritten Stelle (IMQ) vergebenes 
Zeichen, das   die Übereinstimmung 
mit den EMC-Anforderungen (Emission, 
Störfestigkeit, Oberschwingungen usw.) 
bescheinigt.

HOMOLOGATIONS DES
PRODUITS ERC 
Tous les produits ERC sont fabriqués 
en conformité aux normes relatives. 
En outre la plupart d’entre d’eux a été 
contrôlée et homologuée par les prin-
cipaux instituts d’homologation, dont 
les plus importants sont:

MARQUE ENEC
A partir de 1995 il est possible d’uti-
liser aussi pour les composants 
d’éclairage une seule marque de 
qualité, reconnue par les 20 pays 
signataires du LUM AGREEMENT. 
La marque ENEC peut être délivrée 
seulement aux fabricants qui dis-
posent d’un système de qualité en 
conformité aux normes EN 29000. 
En outre les produits sont vérifi és 
selon les prescriptions de sécurité et 
de performance. La marque ENEC 
est donc une garantie totale pour le 
client. ERC a donc agit pour obtenir 
l’extension de l’homologation de ses 
produits à la marque ENEC, qui per-
mettra la libre circulation des com-
posants d’éclairage dans les pays 
signataires.  

MARQUE IMQ-EMC
Cette marque reportée sur la plupart 
des produits électroniques ERC-HL est 
une marque de qualité non obligatoire 
délivrée par un organisme tiers (IMQ) 
qui défi nit la correspondance aux exi-
gences EMC (émission, immunité, har-
moniques, etc.)
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LAMPADE: GENERALITÀ
Con la sigla HID (dall'inglese High In-
tensity Discharge) viene indicato un 
vasto gruppo di lampade nelle quali la 
produzione di luce avviene tramite la 
scarica elettrica tra due elettrodi posti 
in un tubo riempito da una miscela di 
gas. 
In base all'elemento che caratterizza 
la miscela e alla sua pressione, si 
individuano le seguenti categorie di 
lampade:
1. Lampade ai vapori di mercurio alta 
pressione
2. Lampade ai vapori di sodio alta 
pressione
3. Lampade agli alogenuri metallici
4. Lampade ai vapori di sodio bassa 
pressione
Queste lampade, come tutte le lam-
pade a scarica, hanno una caratte-
ristica tensione/corrente negativa. 
Questo vuol dire che una volta acce-
se, aumenterebbero la propria cor-
rente fi no a distruggersi. Risulta quin-
di indispensabile inserire nel circuito 
un dispositivo, chiamato alimentato-
re, che deve assolvere alle seguenti 
funzioni:
1) Limitare la corrente e la potenza di 
lampada in accordo con i dati forniti 
dai costruttori
2) Fornire la corretta corrente di ac-
censione
3) In mancanza di altri dispositivi, for-
nire la corretta tensione per l’innesco 
della scarica. 
Poiché ogni lampada ha caratteri-
stiche elettriche diverse dalle altre 
richiede uno specifi co alimentatore. 
Oltre a quanto sopra, un buon alimen-
tatore deve:
- Avere perdite contenute per garan-
tire un buon rendimento del sistema
- Limitare entro valori accettabili la 
distorsione armonica della corrente 
di lampada
- Avere un funzionamento silenzioso
- Avere un basso riscaldamento
- Garantire una lunga vita
- Avere dimensioni compatibili con le 
esigenze dei costruttori di apparecchi 
illuminanti
- Avere un buon rapporto prezzo/pre-
stazioni.
Per alcuni tipi di lampade, come nel 
caso delle lampade ai vapori di  mer-
curio alta pressione, è suffi ciente la 
tensione di rete per l’innesco della 
scarica. Altre invece richiedono una 
tensione “a vuoto” superiore. Tale 
tensione può essere fornita diretta-
mente da alimentatori appositamente 
costruiti. Per esempio quelli ad auto-
trasformatore a dispersione utilizzati 
per le lampade sodio bassa pressio-
ne. Oppure tale tensione può essere 
fornita tramite l'utilizzo di un secondo 
dispositivo chiamato accenditore che 
fornisce una sovratensione, general-
mente sotto forma di uno o più picchi, 
necessaria ad ionizzare il gas e a far 
partire la scarica. Gli accenditori in ta-
lune lampade sono incorporati nella 
lampada stessa.

LAMPS: GENERAL
The abbreviation HID (High Intensity 
Discharge) defi nes a large group of 
lamps in which light is generated 
through an electric discharge be-
tween two electrodes inside a tube 
fi lled with a gas mixture.
According to the main element of the 
gas mixture and to its pressure HID 
lamps are distinguished as follows :
1. High pressure mercury vapour 
lamps
2. High pressure sodium vapour 
lamps
3. Metal halide lamps
4. Low pressure sodium vapour 
lamps
These lamps, like all discharge 
lamps, have a peculiar negative volt-
age/current; this means that without a 
particular device once turned on they 
would increase their current until they 
break. Therefore it is necessary to 
connect to the circuit a device, called 
ballast, which must perform the fol-
lowing duties:
1) limitation of lamp current and pow-
er according to what prescribed by 
the lamp manufacturer
2) supply of the correct pre-heating 
current to cathodes
3) in absence of other devices, sup-
ply of the correct voltage to strike the 
discharge.
Each lamp type has peculiar charac-
teristics and therefore needs a spe-
cifi c ballast.
Furthermore a good ballast must 
grant the following:
- moderate losses in order to grant a 
good effi ciency to the system 
- limitation of lamp current harmonic 
distortion within acceptable values
- noiseless operation
- low overheating
- long lamp life
- dimensions in compliance with the 
requirements of lighting  fi xtures ma-
nufacturers
- convenient price/performance ratio.
According to the lamp type mains 
voltage can be suffi cient to strike the 
discharge; this is the case of high 
pressure mercury vapour lamps. For 
all other lamps, however, a higher 
voltage is required to strike the lamp. 
That voltage can be supplied either 
directly by specifi cally designed bal-
lasts, like those with incorporated 
leakage autotransformer as used for 
low pressure sodium vapour lamps, 
or by an additional device, the ignitor, 
supplying an overvoltage normally in 
one or more peaks required for gas 
ionization and discharge striking. 
Some lamp types are already pro-
vided with incorporated ignitor.

LAMPEN: ALLGEMEINES
Mit der Abkürzung HID (vom engli-
schen High Intensity Discharge) wird 
eine umfangreiche Gruppe von Lam-
pen bezeichnet, bei denen das Licht 
durch eine elektrische Entladung er-
zeugt wird, die zwischen zwei in einer 
mit Gas gefüllten Röhre angeordneten 
Elektroden erfolgt. 
Mit Bezug auf das Hauptelement der 
Gaszusammensetzung sowie auf de-
ren Druck,  werden HID-Lampen so 
klassifi ziert:
1. Quecksilberdampf-Hochdrucklampen
2. Natriumdampf-Hochdrucklampen 
3. Halogen-Metalldampfl ampen
4. Natriumdampf-Niederdrucklampen 
Wie alle Entladungslampen, sind 
HID-Lampen durch ein negatives 
Spannung/Strom-Verhältnis  gekenn-
zeichnet.  Deswegen, ist die Lampe 
einmal gestartet, würde der Lampen-
strom immer weiter ansteigen, bis die 
Lampe sich selbst zerstört.  Es ist 
also unbedingt nötig eine besonde-
re Einrichtung, das sogenannte Vor-
schaltgerät,  vorzuschalten, um den 
Lampenstrom zu begrenzen. 
Ein Vorschaltgerät muß folgende 
Funktionen ausüben:
1) Begrenzung des Lampenstromes nach 
den Angaben der Lampenher-steller
2) Die Lampenkatoden mit dem ge-
nauen Vorheizstrom versorgen 
3) Bei Nichtvorhandensein weiterer 
Einrichtungen die Lampe mit genauer 
Spannung für die Zündung der Entla-
dung versorgen. 
Jeder einzelne Lampentyp ist durch 
besondere elektrische Merkmale 
gekennzeichnet und muß deshalb 
mit einem spezifi schen Vorschaltgerät 
betrieben werden. 
Außerdem muß ein geeignetes Vor-
schaltgerät folgendes gewährleisten:
- Einschränkung der Verlustleistung 
für die optimale Ausbeute des Sy-
stems
- Einschränkung der Lampenstrom-
Oberschwingungen unter einem ge-
wissen Grenzwert
- geräuschlosen Betrieb 
- niedrige Eigenerwärmung 
- lange Lampenlebensdauer 
- schmale Bauform im Einklang mit den 
Ansprüchen der Leuchtenher-steller 
- vorteilhaftes Preis/Leistung-Verhältnis.
Bei einigen Lampentypen, wie zum 
Beispiel Quecksilberdampf-Hoch-
drucklampen,  reicht die Neztspan-
nung zum  Einschalten der Entladung 
aus. Andere Lampentypen brauchen 
dagegen eine höhere Leerlaufspan-
nung. Diese kann entweder direkt von 
einem dazu geeigneten Vorschaltge-
rät, d.h. einem Vorschaltgerät mit 
eingebautem Zerstreuungs-Spartrans-
formator,  wie es bei Natrium-Dampf-
Niederdrucklampen verwendet wird, 
oder durch den Einsatz einer zweiten 
Einrichtung, des sogenannten Zündge-
rätes,  versorgt werden. Das Zündgerät  
liefert eine Überspannung, normaler-
weise in einer oder mehreren Spitzen,  
die zur Gasionisierung und zum  Ein-
schalten der Entladung dient. Bei ei-
nigen Lampentypen ist das Zündgerät 
schon in der Lampe eingebaut.

LAMPES: GENERALITE
Avec le sigle HID (High Intensity Dis-
charge) est indiqué un grand groupe 
de lampes dans lesquelles la  lumière 
est générée par une décharge élec-
trique entre deux électrodes placées 
dans un tube rempli avec un mélange 
gazeux.
Selon l’élément caractérisant le mé-
lange gazeux et sa pression sont 
défi nis les types de lampes suivants:
1. Lampes aux vapeurs de mercure 
haute pression 
2. Lampes aux vapeurs de sodium 
haute pression 
3. Lampes aux iodures métalliques 
4. Lampes aux vapeurs de sodium 
basse pression
Ces lampes, comme toutes lampes à 
décharge, sont caractérisées par une 
valeur tension/courant négative. Cela 
signifie que, en l’absence d’autres 
dispositifs, une fois qu’elles sont 
amorcées, leur courant augmenterait 
jusqu’à la destruction de la lampe. 
Par conséquent il est absolument 
nécessaire de brancher au circuit 
un dispositif, appellé ballast, qui doit 
remplir les fonctions suivantes: 
1) limiter le courant et la puissance 
de la lampe en conformité avec les 
données techniques fournies par le 
fabricant;
2) délivrer le courant correct de pré-
chauffage aux cathodes de la   
lampe; 
3) en l’absence d’autres disposi-
tifs, fournir la tension correcte pour 
l’amorçage de la lampe. 
Comme chaque type de lampe pré-
sente des caractéristiques élec-
triques particulières, il faut utiliser un 
ballast spécifi que pour chaque type 
de lampe.
De plus, un bon ballast doit être 
caractérisé par: 
- pertes réduites afi n de garantir une 
bonne effi cacité au système
- limitation de la distorsion harmo-
nique du courant de lampe     entre 
valeurs acceptables
- fonctionnement silencieux
- échauffement réduit 
- dimensions compatibles avec les 
exigences des fabricants de lumi-
naires 
- rapport optimal prix/performances.
Pour certains types de lampes, comme 
les lampes aux vapeurs de mer-
cure haute pression, la tension du 
réseau est suffi sante pour amorcer 
la décharge. Les autres lampes 
demandent par contre une tension 
“à vide” supérieure. Cette tension 
peut être fournie directement par un 
ballast spécifi quement conçu, comme 
par exemple les ballasts à dispersion, 
utilisés pour les lampes aux vapeurs 
de sodium basse pression, ou par un 
deuxième dispositif, appellé amorceur, 
qui fournit une surtension, normale-
ment sous la forme d’un ou deux pics 
de tension, nécessaires pour  ioniser 
le gaz et  amorcer la décharge. Cer-
taines lampes sont déjà pourvues d’un 
amorceur incorporé. 
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IDENTIFICAZIONE DELLE 

LAMPADE

In seguito alla pubblicazione della 
Norma IEC 1239 (1993) relativa alla 
designazione internazionale ‘‘ILCOS’’ 
delle lampade e alla sempre maggio-
re diffusione di utilizzo da parte dei 
costruttori di apparecchi illuminanti 
delle sigle sopra citate, la ERC ha 
deciso di introdurre gradualmente su 
tutti i suoi prodotti per le lampade a 
scarica ad alta intensità, alimentatori 
e accenditori, la nuova designazione 
ILCOS.
In fase transitoria, di conseguenza, 
sui prodotti ERC si potranno riscon-
trare le sigle riportate in tabella.
Nota: Va evidenziato che le sigle IL-
COS sotto riportate indicano solo la 
‘‘famiglia’’ di lampade; per una desi-
gnazione più completa di ogni singola 
lampada occorre verifi care le relative 
pagine di questo catalogo.

NOTA:

Nella tipologia delle lampade ad alo-
genuri sono comprese le lampade per 
proiezione che necessitano di alimen-
tatori e accenditori di tipo specifi co ri-
portati in un catalogo a parte.

NORMATIVA DI RIFERIMENTO

Per quanto riguarda le normative di ri-
ferimento sono attualmente in vigore i 
seguenti documenti: 
- EN 61347-1: Unità di alimentazione 
di lampada. Prescrizioni generali e di 
sicurezza.
- EN 61347-2-9: Prescrizioni partico-
lari per alimentatori per lampade a 
scarica (sostituisce EN 60922).
- EN 60923: Alimentatori per lampade 
a scarica. Prescrizioni di prestazione.
- EN 60188: Lampade ai vapori di 
mercurio alta pressione. 
- EN 60662: Lampade ai vapori di so-
dio alta pressione.
- EN 60192: Lampade ai vapori di so-
dio bassa pressione. 
- EN 61167: Lampade agli alogenuri. 
- EN 60598: Apparecchi d’illumina-
zione

IDENTIFICATION OF LAMPS

Further to the publication of the 
Standard IEC 1239 (1993), concern-
ing the ‘‘ILCOS’’ international lamps 
designation and due to the more and 
more common use of this designation 
among the manufacturers of lumi-
naires, ERC has decided to introduce 
gradually the new ILCOS abbrevia-
tions for all its ballasts and ignitors for 
HID lamps.
Therefore, during the period of tran-
sition, ERC components report the 
abbreviations indicated in the table 
below.
Note: it must be pointed out that IL-
COS abbreviations indicate only the 
lamp families; for a more complete 
designation of each single lamp 
please refer to the internal pages of 
this catalogue.

NOTE:

The type of metal halide lamps in-
clude lamps for projection that need 
ballasts and ignitors of specifi c type 
reported in a separate catalog.

REFERENCE STANDARDS

With reference to applicable stand-
ards the following documents are 
currently in force: 
- EN 61347-1: Lamp control gear. 
General and safety requirements. 
- EN 61347-2-9: Particular require-
ments for ballasts for discharge 
lamps (replaces EN 60922). 
- EN 60923: Ballasts for discharge 
lamps. Performance requirements. 
- EN 60188: High pressure mercury 
vapour lamps. 
- EN 60662: High pressure sodium 
vapour lamps. 
- EN 60192: Low pressure sodium 
vapour lamps. 
- EN 61167: Metal halide lamps. 
- EN 60598: Luminaires.

BEZEICHNUNG DER HID-LAMPEN 

Aufgrund der Veröffentlichung der 
Norm IEC 1239 (1993) über das 
internationale ILCOS-Bezeichnungs-
system für Lampen und da dies von 
den Leuchtenherstellern immer mehr 
verwendet wird, hat ERC entschieden, 
das neue ILCOS-Bezeichnungssy-
stem für seine Vorschalt- und Zünd-
geräte für HID-Lampen schrittweise 
einzuführen.
Vorübergehend könnten  daher ERC-
Produkte die in der nachstehenden 
Tabelle angegebenen Abkürzungen 
aufweisen.
Anmerkung:  die nachstehenden 
ILCOS-Abkürzungen geben nur die 
Lampenfamilie an. Für eine vollstän-
dige Bezeichnung jedes einzigen 
Lampentyps bitte immer in den betref-
fenden Katalogseiten nachschlagen.

NOTA:

Die Art der Halogen-Lampen sind 
für Projektion die für Vorschaltgeräte 
und Zündgeräte müssen bestimmten 
Typs in einen separaten Katalog.

ANWENDBARE VORSCHRIFTEN

Diesbezüglich sind folgende Vorschrif-
ten zur Zeit gültig:
- EN 61347-1: Geräte für Lampen. 
Allgemeine und Sicherheitsanforde-
rungen. 
- EN 61347-2-9: Besondere Anforde-
rungen an Vorschaltgeräte für Ent-
ladungslampen (ersetzt EN 60922). 
- EN 60923: Vorschaltgeräte für Ent-
ladungslampen. Anforderungen an die 
Arbeitsweise. 
- EN 60188: Quecksilberdampf-
Hochdrucklampen.
- EN 60662: Natriumdampf-Hoch-
drucklampen. 
- EN 60192: Natriumdampf-Nieder-
drucklampen. 
- EN 61167: Halogen-Metalldampf-
lampen. 
- EN 60598: Leuchten. 

IDENTIFICATION DES LAMPES 

A la suite de la publication de la 
norme IEC 1239 (1993) relative à la 
dénomination internationale ILCOS 
pour les lampes et de l’utilisation de 
cette dénomination de plus en plus 
répandue parmi les fabricants de 
luminaires, ERC a décidé d’introduire 
graduellement sur tous ses ballasts 
et amorceurs pour lampes HID les 
nouveaux sigles ILCOS. 
Par conséquent, pendant la phase 
transitoire, les produits ERC peuvent 
porter les sigles indiqués dans le 
tableau qui suit. 
Note: il faut rappeler que les sigles 
ILCOS donnent indication seulement 
de la famille des lampes. Pour une 
dénomination plus complète il faut 
consulter les pages relatives de ce 
catalogue.

NOTE:

Dans le type des lampes aux iodu-
res métalliques sont les lampes de 
projection qui ont besoin des ballasts 
et amorceurs de type specifi que si-
gnalé dans un catalogue séparé.

NORMES DE REFERENCE

Avec référence aux normes appli-
cables les documents suivants sont 
actuellement en vigueur: 
- EN 61347-1: Appareillages de 
lampes. Prescriptions générales et 
prescriptions de sécurité. 
- EN 61347-2-9: Prescriptions parti-
culières pour ballasts pour lampes à 
décharge (remplace EN 60922). 
- EN 60923: Ballasts pour lampes à 
décharge. Prescriptions de perfor-
mance. 
- EN 60188: Lampes aux vapeurs de 
mercure haute pression.
- EN 60662: Lampes aux vapeurs de 
sodium haute pression. 
- EN 60192: Lampes aux vapeurs de 
sodium basse pression. 
- EN 61167: Lampes aux iodures 
métalliques. 
- EN 60598: Luminaires.

Sigle fi nora usate

Currently used abbreviations

Bisherige Abkürzungen

Sigles utilisés jusqu’au présent

Hg

SAP - NaH

NaH - TS

SBP - NAbp

MH - Hgl

Nuove sigle ILCOS

New ILCOS abbreviations

Neue ILCOS-Abkürzungen

Nouveaux sigles ILCOS

Q

S

SD

L

M

Mercurio, alta pressione / High pressure mercury vapour
Quecksilberdampf-Hochdrucklampen / Vapeurs de mercure haute pression

Sodio, alta pressione / High pressure sodium vapour
Natriumdampf-Hochdrucklampen / Vapeurs de sodium haute pression

Sodio, alta pressione - doppio attacco / High pressure sodium vapour - double cap
Natriumdampf-Hochdrucklampen mit Doppelsockelung / Vapeurs de sodium haute pression avec double culot

Sodio, bassa pressione / Low pressure sodium vapour
Natriumdampf-Niederdrucklampen / Vapeurs de sodium basse pression

Alogenuri / Metal halide
Halogen-Metalldampfl ampen / Iodures métalliques

Lampade

Lamps

Lampen

Lampes
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LAMPES AUX VAPEURS
DE MERCURE
HAUTE PRESSION
Disponibles dans la gamme de 50 à 
2000W, ces lampes sont caractérisées 
par une effi cacité lumineuse discrète, 
variable entre 40 et 60 Lm/W en 
fonction du type de lampe et de la 
puissance, et par un rendu des cou-
leurs acceptable. 
Normalement la tension minimale 
nécessaire pour l’amorçage et le 
fonctionnement stable de ces lampes 
est de 198V.  Par conséquent, avec 
réseaux 220-240V, le circuit d’alimen-
tation est constitué seulement par un 
ballast à simple impédance branché 
en série à la lampe, avec l’addition 
d’un condensateur de compensation 
branché en parallèle au réseau. 
L’amorçage à froid est presque ins-
tantané, alors que le réamorçage à 
chaud demande environ 5 minutes. En 
outre, une fois amorcées, ces lampes 
ont besoin d’environ 3 minutes pour 
fonctionner à plein régime. Pendant 
cette phase la puissance, la tension 
et le fl ux lumineux émis augmentent 
graduellement de 0 aux valeurs nomi-
nales. Egalement le courant de lampe, 
qui au moment de l’amorçage est 
d’environ 1.2-1.4 fois le courant nomi-
nal, descend graduellement jusqu’à 
atteindre la valeur indiquée dans le 
diagramme qui suit. Les lampes aux 
vapeurs de mercure haute pression 
ne sont pas particulièrement infl uen-
cées par les variations transitoires de 
la tension du réseau et grâce à leur 
stabilité elles sont appropriées pour 
le fonctionnement dans systèmes 
bipuissance.
En outre ces lampes ne sont pas parti-
culièrement sensibles à la température 
ambiante de fonctionnement et sur 
réseaux de 220 240V elle peuvent 
être installées dans des endroits ayant 
une température ambiante jusqu’à -20 
 -25 °C. Cette température peut être 

baissée ultérieurement en alimentant 
les lampes entre phase et phase avec 
une tension du réseau de 380 416V 
et en utilisant des ballasts spécifi ques 
pour ce type d’emploi. 

QUECKSILBERDAMPF-
HOCHDRUCKLAMPEN

In einem Leistungsbereich von 50W 
bis 2000W verfügbar, sind diese 
Lampen durch eine ziemlich gute 
Lichtausbeute (40 bis 60 Lm/W je 
nach Lampentyp und Lampenleistung) 
sowie durch eine annehmbare Farb-
wiedergabe gekennzeichnet. 
Normalerweise beträgt die zur Zün-
dung und zum stabilen Betrieb dieser 
Lampen notwendige Mindestnetz-
spannung 198V. Bei Versorgungs-
netzen 220-240V besteht  also der 
Versorgungskreis nur aus einem Vor-
schaltgerät mit einfacher Impedanz, 
das der Lampe in Serien zugeschaltet 
wird. Der dazu notwendige Kompen-
sationskondensator wird parallel zum 
Netz geschaltet.  
Die Kaltzündung dieser Lampen 
erfolgt  fast unmittelbar; da gegen 
erfordert die Warmwiederzündung 
etwa 5 Minuten. Außerdem, einmal 
gestartet, brauchen diese Lampen 
etwa 3 Minuten bis zum Erreichen 
des vollen Lichtstromes. Während 
dieser Anlaufzeit steigen die Leistung, 
die Spannung und der Lichtstrom 
stufenweise vom Nullwert bis zu 
ihren Nennwerten, während der Lam-
penstrom, der bei der Zündung etwa 
1,2-1,4-fach größer als der Nennstrom 
ist, stufenweise bis zum Wert sinkt, der 
im folgenden Diagramm dargestellt ist.
Quecksilberdampf-Hochdrucklampen 
sind gegen die vorübergehenden 
Netzspannungsschwankungen nicht 
besonders empfindlich und dank 
ihrer Stabilität sind sie für Doppel-
leistungssysteme geeignet. 
Außerdem werden diese Lampen 
von der Umgebungstemperatur nicht 
besonders beeinfl ußt und bei einer 
Netzspannung von 220 240V können 
sie eine  Umgebungstemperatur bis 
-20  -25 °C ertragen. Diese Umge-
bungstemperatur darf weiter reduziert 
werden, wenn die Lampen zwischen 
Phase und Phase mit einer Netzspan-
nung von 380 416V versorgt werden. 
Dafür sind spezifi sche Vorschaltgeräte 
einzusetzen.  

LAMPADE AI VAPORI 
DI MERCURIO 
ALTA PRESSIONE
Disponibili nella gamma da 50 a 
2000W, queste lampade sono carat-
terizzate da un discreto rendimento 
luminoso, che varia da 40 a 60 Lm/W 
in funzione del tipo di lampada e dalla 
potenza, e da un’accettabile resa 
cromatica.
Generalmente la tensione minima 
necessaria per l’innesco e il funzio-
namento stabile di queste lampade 
è 198V, quindi con reti 220-240 V il 
circuito di alimentazione è costituito 
solamente da un alimentatore a sem-
plice impedenza posto in serie alla 
lampada con l’aggiunta naturalmente 
del condensatore di rifasamento posto 
in parallelo alla linea. 
L’accensione a freddo è quasi istan-
tanea mentre sono necessari circa 
5’ per la riaccensione a caldo. Inoltre 
una volta innescate, queste lam-
pade richiedono circa tre minuti per 
andare a regime. Durante questa 
fase la potenza, la tensione e il fl usso 
luminoso emesso aumentano gra-
datamente da 0 al valore nominale, 
mentre la corrente di lampada, che al 
momento dell’accensione è pari a circa 
1,2-1,4 volte la corrente nominale, 
scende gradualmente fi no a raggiun-
gere questo valore (vedi grafi co sotto 
riportato). 
Le lampade a vapori di mercurio 
non risentono particolarmente delle 
transitorie variazioni della tensione di 
rete e proprio grazie alla loro stabilità 
sono idonee a funzionare con i sistemi 
di bipotenza. 
Inoltre queste lampade non risentono 
par ticolarmente della temperatura 
ambiente di lavoro e con reti 220 240V 
possono essere installate in ambienti 
fi no a -20 -25°C. Tale temperatura 
può essere diminuita ulteriormente 
alimentando le lampade tra fase e 
fase con tensione di rete = 380 416V 
e utilizzando naturalmente degli ali-
mentatori specialmente dimensionati 
per questo utilizzo.

HIGH PRESSURE
MERCURY VAPOUR
LAMPS
Available in the range from 50 to 
2000W, these lamps are characterized 
by a quite good light effi ciency variat-
ing from 40 to 60 Lm/W according 
to the lamp type and power and an 
acceptable colour rendering.
The min. supply voltage required for 
striking the discharge and assuring 
a stable lamp operation is 198V; 
therefore with a supply voltage of 220-
240V the circuit consists of a simple 
impedance connected in series to the 
lamp with the addition, of course, of 
a compensation capacitor connected 
parallel to mains.
With this high voltage cold start is 
almost instantaneous while warm 
restart needs about 5 minutes; moreo-
ver the lamps need about 3 minutes 
for stabilization. During this phase 
power, voltage and emitted lighting 
flux increase gradually from 0 to 
nominal values while lamp current, 
which during ignition is 1.2-1.4 times 
the nominal current, decreases gradu-
ally to reach the value indicated in the 
chart below.
High pressure mercury vapour lamps 
are not particularly influenced by 
transitory mains voltage variations and 
thanks to their stability are suitable for 
use in bi-power systems.
Moreover these lamps are not particu-
larly sensitive to ambient temperature 
at a supply voltage of 220 240V they 
can stand a min. ambient temperature 
down to -20 -25° C. This temperature 
limit can be further decreased by sup-
plying the lamp between phase and 
phase with a supply voltage of 380
416V and, of course, by using specifi -
cally designed ballasts.

I
L
= Corrente di lampada / Lamp current

 Lampenstrom / Courant de lampe

P
A
= Potenza assorbita /Absorbed power

 Leistungsaufnahme / Puissance absorbée

= Flusso luminoso / Luminous fl ux
 Lichtstrom / Flux lumineux
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LAMPES AUX VAPEURS
DE SODIUM 
HAUTE PRESSION
Ces lampes sont caractérisées par 
une très bonne effi cacité lumineuse, 
deuxième seulement à celle des 
lampes aux vapeurs de sodium basse 
pression, et par une lumière de couleur 
blanche/jaune-doré. 
Le circuit d’alimentation est constitué 
par une impédance simple, combinée 
avec un amorceur qui fournit la tension 
correcte pour amorcer la décharge 
(normalement 2÷5 kV selon le type). 
Avec ces tensions l’amorçage à froid 
est presque instantané, alors que 
pour le réamorçage à chaud il faut 
attendre 2÷5 minutes après le temps 
de stabilisation de la lampe qui est de 
5÷10 minutes.
Pour garantir la vie théorique et la cou-
leur de la lumière émise ces lampes 
doivent fonctionner avec réseaux 
220÷240V. Elles peuvent donc fonc-
tionner avec réseaux 115÷127V ou 
380÷400V seulement avec l’emploi 
d’un autotransformateur qui reconduit 
la tension dans les limites prescrites. 
En outre la vie de ces lampes est for-
tement infl uencée par les variations de 
la tension du réseau qui doivent être 
contenues entre ±5%. Au cas où des 
fl uctuations supérieures sont prévues 
il est conseillé d’utiliser des ballasts 
avec prise additionnelle.
 Les lampes aux vapeurs de sodium 
haute pression peuvent être utilisées 
dans les systèmes bipuissance. 

NATRIUMDAMPF-
HOCHDRUCKLAMPEN

Diese Lampen sind durch eine sehr 
gute Lichtausbeute, die nur der 
Lichtausbeute von Natriumdampf-
Niederdrucklampen unterlegen ist, 
und durch die Ausstrahlung von weiß-
goldenem Licht gekennzeichnet.
Der Versorgungskreis besteht aus 
einem Vorschaltgerät mit einfacher 
Impedanz und einem Zündgerät, das 
die richtige Spannung für die Entla-
dung (normalerweise 2÷5 kV, je nach 
Typ) liefert. 
Bei dieser Spannung erfolgt die 
Kaltzündung dieser Lampen fast 
unmittelbar; dagegen erfordert die 
Warmwiederzündung etwa 2÷5 Minu-
ten. Außerdem, einmal gestartet, 
brauchen diese Lampen etwa 5÷10 
Minuten bis zum Erreichen des vollen 
Lichtstromes.
Um die vorausgesetzte Lampen-
lebensdauer und die richtige Farbwie-
dergabe zu gewährleisten, müssen 
diese Lampen bei einer Netzspannung 
von 220÷240V betrieben werden. Des-
halb können sie bei einer Netzspan-
nung von 115÷127V oder 380÷400V  
nur mit dem Einsatz eines Spartrans-
formators betrieben werden, der die 
Netzspannung bis zu den erforderli-
chen Werten zurückführt. 
Die Lebensdauer dieser Lampen wird 
stark von den Netzspannungsschwan-
kungen beeinflußt, die nicht höher 
als ±5% sein dürfen. Wenn höhere 
Schwankungen vorgesehen sind, wird 
der Einsatz  von Vorschaltgeräten mit 
Sonderanzapfung empfohlen. 
Natriumdampf-Hochdrucklampen sind 
für Doppelleistung-Systeme geeignet. 

LAMPADE AI  VAPORI 
DI SODIO
ALTA PRESSIONE
Queste lampade sono caratterizzate 
da un ottimo rendimento luminoso, 
secondo solo a quelle a vapori di 
sodio bassa pressione, e da una luce 
emessa di colore bianco-giallo oro.
Il circuito di alimentazione è costituito 
da un alimentatore a semplice impe-
denza abbinato ad un accenditore 
che fornisce la corretta tensione per 
l’innesco della scarica (generalmente 
2÷5 kV a seconda del tipo).
Con queste tensioni l’accensione a 
freddo è quasi istantanea mentre 
per la riaccensione a caldo, occorre 
attendere 2÷5 minuti oltre il tempo di 
stabilizzazione della lampada che è 
circa 5÷10 minuti.
Per garantire la vita teorica e il colore 
della luce emessa queste lampade 
devono funzionare con reti 220÷240V, 
non possono quindi funzionare con reti 
115÷127V o 380÷400V se non tramite 
l’utilizzo di un autotrasformatore che 
riporti la tensione nei limiti desiderati.
Inoltre la vita di queste lampade è 
fortemente infl uenzata dalle variazioni 
della tensione di rete che devono 
essere contenute entro il ± 5%. Nel 
caso si prevedano fl uttuazioni supe-
riori è consigliabile utilizzare alimen-
tatori con presa.
Le lampade a vapori di sodio ad alta 
pressione possono essere utilizzate in 
sistemi bipotenza.

HIGH PRESSURE 
SODIUM
VAPOUR LAMPS
Main characteristics of these lamps 
are a very good light effi ciency, second 
only to that of low pressure sodium 
vapour lamps, and the emission of a 
white/golden-yellow light.
The supply circuit consists of a simple 
impedance combined with an ignitor 
supplying the voltage required for 
discharge striking (usually 2÷5 kV 
according to lamp type).
With this high voltage cold start is 
almost instantaneous while warm 
restart needs 2÷5 minutes; moreover 
the lamps need 5÷10 minutes for 
stabilization.
The expected lamp life and colour 
rendering can be granted if lamps 
are operated at a supply voltage of 
220÷240V; for operation at 115÷127V 
or 380÷400V an auto transformer is 
necessary to bring supply voltage 
within required limits.
Moreover the life of these lamps is 
greatly infl uenced by supply voltage 
variations which should not exceed ± 
5%. If higher variations are foreseen, 
the use of tapped ballasts is recom-
mended.
High pressure sodium vapour lamps 
can be used in bi-power systems.
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LAMPES AUX
IODURES METALLIQUES
Similaires par leur construction aux 
lampes aux vapeurs de mercure 
haute pression, ces lampes sont 
caractérisées par un très bon rendu 
des couleurs (indice de couleur ≈ 60) 
et par une lumière presque continue 
dans toute la gamme des radiations 
visibles. 
Ces caractéristiques sont obtenues 
en ajoutant au mélange gazeux  de la 
décharge (argon et mercure) des addi-
tifs comme sodium, thallium indium ou 
terres rares. 
Pour  l ’ amorçage ces  lampes 
demandent une surtension de 
quelques kV (normalement 3÷4kV, 
selon les données techniques indi-
quées par les constructeurs des 
lampes). Pour fournir cette surtension 
il faut brancher au circuit un amorceur. 
Le temps d’amorçage à froid est 
presque instantané alors que le réa-
morçage à chaud demande quelques 
minutes (de 5-8 minutes pour les 
lampes de petite puissance jusqu’à 
10-15 minutes pour les lampes de 
2000W et 3500W). Sur le marché sont 
disponibles des lampes avec culots 
prévus pour supporter des tensions 
élevées  (25-35kV) nécessaires pour 
le réamorçage instantané à chaud. 
Comme toutes les lampes HID, les 
lampes aux iodures métalliques, 
une fois amorcées, ont besoin de 
quelques minutes pour fonctionner à 
plein régime. 
Il est important de choisir les com-
posants les mieux adaptes, ballast 
et amorceur, selon le type de lampe 
utilisée. Malheureusement, contrai-
rement aux autres lampes HID, pour 
les lampes aux iodures métalliques il 
n’y a pas encore une norme complète 
et défi nitive. Comme documents de 
référence on peut utiliser la norme IEC 
1167 (Lampes aux iodures métalliques 
de 35 à 150W) et le tableau CEI-UNEL 
66019. 
Comme règle empirique il est conve-
nable de s’assurer que le courant 
indiqué dans les données des ballasts 
correspond indicativement au courant 
des lampes à utiliser. 
Etant donné que la durée de vie et le 
rendu des couleurs sont par-ticuliè-
rement infl uencés par la tension du 
réseau, il est convenable d’utiliser 
un ballast avec prise supplémentaire 
pour corriger les variations éventuelles 
supérieures à 5%. 
Normalement ces lampes ont ten-
dance à polariser vers la fi n de leur 
durée de vie. Pratiquement elles 
commencent à conduire seulement 
par une électrode et se comportent 
comme une diode. Le courant a un 
parcours unidirectionnel pulsant et, 
puisque dans ces conditions le ballast 

HALOGEN-
METALLDAMPFLAMPEN
In ihrer Bauart den Quecksilberdampf-
Hochdrucklampen ähnlich, sind diese 
Lampen durch eine sehr gute Farbwie-
dergabe (Farbe-Index ≈ 60) und durch 
eine fast ständige Lichtaussendung 
in dem ganzen Bereich der optischen 
Strahlungen gekennzeichnet. 
Diese Merkmale werden durch einige 
Zusatzelemente, wie z.B. Natrium, 
Thallium, Indium oder seltene Erde,  
erzielt,  die durch ein Halogen (Jod) 
in die Gaszusammensetzung  einge-
führt sind. 
Die Zündung dieser  Lampen erfor-
dert eine Überspannung von einigen 
kV, normalerweise 3÷4kV (je nach 
Angabe der Lampenhersteller). Um 
diese Überspannung zu erreichen 
ist ein Zündgerät  dem Schaltkreis 
zuzuschalten. 
Die Kaltzündung dieser Lampen 
erfolgt fast unmittelbar; dagegen erfor-
dert die Warmwiederzündung  einige 
Minuten (5 bis 8 Minuten bei  Lampen 
kleiner Leistung, 10 bis 15 Minuten bei 
2000W und 3500W Lampen).
Auf dem Markt gibt es auch Lampen 
mit Sonderanzapfungen, die für die 
hohen Überspannungen (25-35kV) zur 
unmittelbaren Warmwiederzündung 
geeignet sind.  
Wie alle HID-Lampen, einmal gestar-
tet, brauchen Halogen-Metalldampf-
lampen einige Minuten bis zum Errei-
chen des vollen Lichtstromes. 
Die geeigneten Vorschalt- und Zünd-
geräte sind je nach Lampen-Typ zu 
wählen. 
Entgegen die  anderen HID-Lampen 
gibt es für Halogen-Metalldampfl am-
pen leider noch keine vollständige und 
endgültige Norm. 
Als Referenzvorschriften sind die 
Norm IEC 1167 “Halogen-Metall-
dampfl ampen 35 bis 150W” und die 
Tabelle CEI-UNEL 66019 anwendbar. 
Als empirische Regel soll sicher-
gestellt werden, daß der auf dem 
Typenschild des Vorschaltgerätes 
angegebene Stromwert  dem Lampen-
stromwert der einzusetzenden Lampe 
entspricht. 
Da die Lebensdauer sowie die Farb-
wiedergabe dieser Lampen von 
den Netzspannung stark beeinfl ußt 
werden,  wird der Einsatz von Vor-
schaltgeräten mit Sonderanzapfungen 
empfohlen, um eventuelle Netzspan-
nungsschwankungen höher als 5%  
zu korrigieren. 
Normalerweise haben diese Lampen 
am Ende ihrer Lebensdauer die 
Neigung zu polarisieren, d.h. sie  
fangen an, nur von einer Elektrode zu 
leiten, indem sie sich wie eine Diode 
benehmen. Der Strom hat dabei einen 
pulsierenden Ablauf gleichbleibender 
Richtung und, da das Vorschaltgerät 

LAMPADE AGLI 
ALOGENURI METALLICI
Similari per costruzione alle lampade 
a vapori di mercurio ad alta pressione, 
sono caratterizzate da un'ottima resa 
cromatica (indice di colore ≈ 60) e da 
una luce emessa quasi continua in 
tutta la gamma delle radiazioni visibili. 
Queste caratteristiche sono ottenute 
aggiungendo alla miscela di scarica 
(argo e mercurio) alcuni additivi quali 
sodio, tallio, indio o terre rare, introdotti 
con un alogeno (iodio). 
Richiedono per l'accensione una 
sovratensione di alcuni kV, gene-
ralmente 3÷4kV (attenersi a quanto 
indicato nei fogli dati dei costruttori di 
lampade). Per fornire tale sovraten-
sione è quindi indispensabile inserire 
nel circuito un accenditore.
Il tempo d'accensione a freddo è quasi 
istantaneo mentre sono richiesti alcuni 
minuti per la riaccensione a caldo (da 
5-8” per le lampade di piccola potenza 
ai 10-15” per quelle da 2000 a 3500W).
Esistono in ogni modo in commercio 
lampade con attacchi predisposti a 
sopportare tensioni elevate (25-35 
kV) necessarie alla riaccensione 
istantanea a caldo. 
Come tutte le lampade HID anche 
quelle agli alogenuri metallici una volta 
innescate richiedono alcuni minuti per 
andare a regime.
In funzione del tipo di lampada è 
importante scegliere i corretti ausiliari, 
alimentatore e accenditore. Purtroppo 
a differenza delle altre lampade trat-
tate non esiste ancora una normaliz-
zazione completa e defi nitiva. Come 
documenti di riferimento si possono 
utilizzare la IEC 1167 (Lampade agli 
alogenuri da 35 a 150 W) e la tabella 
CEI-UNEL 66019.
Come regola empirica è utile assicu-
rarsi che la corrente riportata sugli ali-
mentatori sia indicativamente uguale 
a quella delle lampade da utilizzare. 
Poiché, come durata e resa cromatica, 
queste lampade sono molto sensibili 
alla tensione di rete, è consigliabile 
utilizzare un alimentatore con prese 
per correggere eventuali variazioni 
superiori al 5%. 
Generalmente queste lampade a 
fine vita tendono a polarizzare. In 
pratica iniziano a condurre solo da 
un elettrodo comportandosi come un 
diodo. La corrente ha un andamento 
unidirezionale pulsante e, poiché 
l'alimentatore in queste condizioni pre-
senta una impedenza molto bassa, ha 
valori diverse volte superiori a quella 
nominale causando sovrariscalda-
menti pericolosi sia per la distruzione 
dei componenti che per la sicurezza 
del circuito (Pericolo di fuoco).
Per evitare ciò è quindi consigliabile 
sostituire le lampade non oltre il limite 
di vita teorica data dal costruttore e 

METAL HALIDE 
LAMPS
Similar in construction to high pressure 
mercury vapour lamps, metal halide 
lamps are characterized by a very 
good colour rendering (colour index 
≈ 60) and by an almost contiunous 
emitted light in the whole range of 
visible radiations.
These characteristics are obtained 
thanks to compounds, such as sodium, 
thallium, indium or rare earths which 
are added to the discharge gas mixture 
(argon and mercury) together with an 
halogen (iodine).
For striking these lamps need an over-
voltage of some kV (normally 3÷4kV, 
according to what indicated in the data 
sheets of lamp manufacturers). An 
ignitor is therefore required to supply 
this overvoltage.
Cold start is almost instantaneous 
while warm restart needs some min-
utes (from 5-8 minutes for small power 
lamps up to 10-15 minutes for 2000W 
and 3500W lamps). On the market, 
however, there are lamps equipped 
with connections suitable for high 
voltages (25-35 kV) required for 
instantaneous hot restart.
Like all HID lamps also metal halide 
lamps after ignition need some min-
utes for stabilization.
In accordance to the lamp type it is 
important to choose the correct com-
ponents: ballast and ignitor. Unfortu-
nately, unlike other lamps, complete 
and fi nal standards for metal halide 
lamps have not been defi ned yet. As 
reference documents IEC 1167 (Metal 
halide lamps from 35 to 150W) Stand-
ard and the table CEI-UNEL 66019 can 
be taken in consideration.
As a general rule it is important to 
make sure that the current value of 
the ballast corresponds to the current 
value of the lamp to be used.
The colour rendering as well as lamp 
life are greatly infl uenced by supply 
voltage variations. Therefore the use 
of a tapped ballast to correct supply 
voltage variations exceeding 5% is 
recommended. At the end of their life 
metal halide lamps tend to polarize: in 
practice they start leading current only 
from one electrode behaving like a 
diode. The current has a unidirectional 
pulsating course and, since in these 
conditions the ballast impedance is 
very low, the current values are much 
higher than nominal current value 
thus causing a dangerous overheating 
which may damage the components 
and compromise the safety of the 
circuit (fi re risk).
In order to prevent this, lamps should 
always be replaced within their 
expected life declared by the manu-
facturer; moreover the circuit should 
be provided with a protection against 
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inserire nel circuito delle protezioni 
per le sovracorrenti. Tale protezione 
può essere realizzata con l'aggiunta di 
un elemento esterno, per esempio un 
fusibile, o utilizzando un alimentatore 
protetto termicamente. 
Il fenomeno di polarizzazione della 
lampada, molto raro in quelle tradi-
zionali ad “arco lungo”, è molto più 
frequente nelle nuove lampade ad 
“arco corto” di potenza 35÷150W per 
le quali l'utilizzo del circuito protetto, 
è richiesto per norma (vedi IEC1167 
ed EN60598-1 IV ed. appendice C).

overcurrent. This protection can be 
achieved either by addition of an exter-
nal element, for instance a fuse, or by 
using a ballast with thermal protection. 
The polarization effect, very unusual 
with traditional “long arc” lamps, is 
much more frequent with “short arc” 
lamps of 35-150W. For these “short 
arc” lamps the use of a protected 
circuit is required by Standards (ref. 
IEC1167 and EN60598-1 IV ed. 
appendix C).

in diesem Zustand eine sehr niedrige 
Impedanz aufweist, hat der Strom 
einen erheblichen höheren Wert als 
der Nennstrom. Dies kann gefährli-
che Übertemperaturen verursachen, 
die die Zerstörung der Komponenten 
bewirken und die Sicherheit des 
Stromkreises (Feuergefahr) beein-
trächtigen können.
Um dies zu vermeiden, sollten die 
Lampen nicht über die vom Lam-
penhersteller angegebene vorausge-
setzte Lampenlebensdauer betrieben 
werden; außerdem soll der Stromkreis 
mit einer Schutzeinrichtung gegen 
Überströme versehen werden. Diese 
Schutzmaßnahme kann entweder 
durch die Zuschaltung  eines Außen-
elements, wie z.B. einer Sicherung, 
oder durch ein Vorschaltgerät mit 
eingebautem Thermoschutz durch-
geführt werden. 
Der Polarisierungsvorgang, der bei 
den konventionellen “Langbogen”-
Lampen sehr selten auftritt, tritt  bei 
den neuen “Kurzbogen”-Lampen 
35÷150W viel häufi ger auf; für diese 
Lampen ist deshalb die Verwendung 
des geschützten Stromkreises von 
den Normen (vgl. IEC 1167 und EN 
60598-1, 4. Ausgabe, Anlage C) vor-
geschrieben.

présente une impédance très basse, 
le courant a une valeur nettement 
supérieure au courant nominal et 
cela peut causer des surchauffes 
dangereuses soit pour la destruction 
des composants, soit pour la sécurité 
du circuit  (risque de feu). 
Pour éviter ça il est donc conseillé de 
remplacer les lampes avant la limite de 
vie théorique indiquée par le construc-
teur et d’insérer des protections contre 
les surcourants. Ce type de protec-
tion peut être réalisé en ajoutant un 
élément extérieur, par exemple un 
fusible, ou en utilisant un ballast avec 
protection thermique. 
Le phénomène de la polarisation de 
la lampe, qui est très rare dans les 
lampes traditionelles avec “arc long”, 
est beaucoup plus fréquent dans les 
lampes avec “arc court” de puissance 
35÷150W, pour lesquelles est prescrit 
l’emploi d’un circuit protegé suivant la 
norme (réf. IEC 1167 et EN60598-1 IV 
et appendice C).
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LAMPES AUX VAPEURS
DE SODIUM
BASSE PRESSION
Disponibles dans la gamme de 18 à 

180W, ces lampes sont les lampes 

HID avec le meilleur rendement, qui 

pour certains types atteint 183 Lm/W. 

Ces lampes sont caractérisées par 

une lumière pratiquement monochro-

mati-que de couleur jaune-orange. 

Ces lampes sont normalement ali-

mentées par un autotransformateur à 

dispersion magnétique, qui non seu-

lement limite le courant de décharge, 

mais il fournit une tension à vide 

d’environ 460-660V, suffisant pour 

l’amorçage.

Sur le marché sont disponibles aussi 

bien  des lampes de petite puissance, 

qui peuvent fonctionner avec un bal-

last à simple impédance, directement 

branché sur le réseau 230 ou 240V, 

au moyen de circuits demi-résonnants 

(par exemple 18W) ou au moyen de 

circuits hybrides, constitués par un 

ballast plus un amorceur (par exemple 

26 et 35W). 

Pour l’amorçage à froid et pour la 

stabilisation du fl ux lumineux nominal 

environ 10-15 minutes sont néces-

saires, alors que le réamorçage à 

chaud est immédiat.

NATRIUMDAMPF
NIEDERDRUCKLAMPEN

In einem Leistungsbereich von 18W 

bis 180W verfügbar, gewähren diese 

HID-Lampen die höchste Lichtaus-

beute, die bei einigen Typen bis 183 

Lm/W beträgt.

Eigenschaft dieser Lampen ist eine 

praktisch einfarbige orange-gelbe 

Lichtausstrahlung. 

Diese Lampen werden normalerweise 

durch einen  Streuspartransformator 

gespeist, der den Entladungsstrom 

begrenzt und eine Leerlaufspannung 

von etwa 480-660V liefert, die für die 

Einschaltung der Lampen ausreicht. 

Auf dem Markt gibt es jedenfalls 

Kleinleistungslampen, die durch ein 

Vorschaltgerät mit einfacher Impedanz 

betrieben werden; das Vorschaltgerät 

wird direkt dem Versorgungsnetz 

230V bzw. 240V durch Halbresonanz-

Stromkreise  (wie bei 18W Lampen) 

oder durch Hybriden-Stromkreise, die 

aus einem Vorschaltgerät und einem 

Zündgerät bestehen (wie bei 26W und 

35W Lampen), geschaltet. 

Für die Kaltzündung und für das 

Erreichen des vollen Lichtstromes 

erfordern diese Lampen etwa ~10÷15 

Minuten Anlaufzeit. Dagegen erfolgt 

ihre Warmwiederzündung unmittelbar. 

LAMPADE AI VAPORI
DI SODIO
BASSA PRESSIONE
Disponibili nelle taglie da 18 a 180 W, 

sono le lampade HID con il maggior 

rendimento luminoso che raggiunge, 

per certi tipi, i 183 Lm/W.

Hanno la caratteristica di produrre una 

luce praticamente monocromatica di 

colore giallo-arancione.

Queste lampade sono normalmente 

alimentate mediante un autotrasfor-

matore a dispersione magnetica che 

oltre a limitare la corrente di scarica, 

fornisce una tensione a vuoto di circa 

480-660V suffi ciente all’innesco.
In commercio esistono comunque 
alcune lampade di piccola potenza 
atte a funzionare con alimentatore 
a semplice impedenza direttamente 
collegato sulla rete 230 o 240 V tramite 
circuiti semirisonanti (es. 18 W) o con 
circuiti ibridi costituiti da alimentatore 
più accenditore (es. 26 o 35 W).
Per l’accensione a freddo e il raggiun-
gimento del fl usso luminoso nominale 

sono necessari ~10÷15 minuti mentre 

la riaccensione a caldo è immediata.

SODIUM 
VAPOUR LOW
PRESSURE LAMPS
Available in the range from 18 to 

180W, among HID lamps low pressure 

sodium vapour lamps are those offer-

ing the best light effi ciency (for some 
types up to 183 Lm/W). Their charac-
teristic is the emission of a practically 
mo nochromatic yellow-orange light.
These lamps are normally operated 
through a magnetic leakage auto-
transformer which limits the discharge 
current and supplies an idle voltage 
of 480-660V, required to strike the 
lamp. However, small power lamps to 
be operated through a simple imped-
ance ballast are also available on 
the market. In this case the ballast is 
directly connected to mains voltage 
230 or 240V through a semi-resonant 
circuit (as for 18W lamps) or through 
a hybrid circuit consisting of a bal-
last and an ignitor (as for 26 or 35W 
lamps).
Warm restart is instantaneous whereas 
cold start and stabilization of the light 
fl ux need ~10÷15 minutes.

0  4    8   12  16       20 
min.

Tempo di accensione / Starting time

Zündzeit / Temps d’amorçage 

V
L
= Tensione di lampada / Lamp voltage

 Lampenspannung / Tension de lampe

I
L
= Corrente di lampada / Lamp current

 Lampenstrom / Courant de lampe

P
L
= Potenza di lampada / Lamp power

 Lampenleistung / Puissance de lampe

Φ
L
 = Flusso luminoso / Luminous fl ux

 Lichtstrom / Flux lumineuxΦL

IL

PL

UL
140

120

100

80

60

40

20

% 0

V
a

lo
ri
 r

e
la

tiv
i /

R
e

la
tiv

e
 v

a
lu

e
R

e
la

tiv
e

 W
e

rt
e

 /
 V

a
le

u
rs

 r
e

la
tiv

e
s

Cat. n.2  2012

1.2.7
 ERC Highlight S.r.l.   via dei Sassi, 2   -   23801 CALOLZIOCORTE (LC)   ITALY
tel. +39 0341 637311 fax +39 0341 637300 - www.erchighlight.com - info@erchighlight.com









6

ITALIANO ENGLISH DEUTSCH FRANÇAIS
BALLASTS ELECTRONIQUES
POUR LAMPES HID

GENERALITE 
A la suite du développement des 

ballasts électroniques pour lampes 

à décharge basse pression (lampes 

fl uorescentes) sont en cours de déve-

loppement aussi les ballasts électro-

niques pour lampes à haute inten-

sité de décharge (lampes HID), en 

particulier pour lampes aux iodures 

métalliques. 

Par rapport aux ballasts magnétiques 

traditionnels, ceux de la nouvelle tech-

nologie offrent les suivants avantages 

principaux:  

• la réduction  des dimensions et du 

poids permet une plus grande fl exibi-

lité dans le projet des luminaires et des 

systèmes d’éclairage;  

• la lumière générée par le fonction-

nement en haute fréquence est sans 

papillotement;

• la stabilité de couleur de la lumière 

est meilleure même en cas de varia-

tions de la tension du réseau;  

• fonctionnement silencieux;

• un système de protection spécifi que 
incorporé dans le ballast électronique 
prévient le clignotement typique des 
lampes à la fi n de leur vie;
• la consommation d’énergie est 
optimisée grâce à une plus réduite 
absorption de puissance par le sys-
tème ballast-lampe; 
• la durée de vie de la lampe est consi-
dérablement prolongée;  
• l’échauffement produit par le ballast 
électronique est très contenu et cela 
permet de réduire les dimensions 
et donc les coûts des systèmes de 
conditionnement d’air.  
Il faut considérer en autre que le bal-
last électronique permet de simplifi er 
le câblage de l’installation du moment 
qu’il a déjà incorporé le circuit pour 
l’amorçage de la lampe, fonction qui 
est normalement faite par un amorceur 
associé au ballast magnétique.
Le développement de cette nouvelle 
technologie est pour l’instant limité à 
produits pour l’éclairage à l’intérieur. 
Solutions pour l’éclairage à l’extérieur 
sont cependant prévues dans un 
avenir proche.
A présent sont disponibles des ballasts 
électroniques pour lampes avec puis-
sances jusqu’à 150W bien qu’il n’y ait 
aucun empêchement pour développer 
ballasts électroniques de puissances 
supérieures.
Il faut remarquer que la technologie 
actuelle prévoit que la lampe est 
alimentée par une onde carrée à 
basse fréquence (~150Hz), afin 
d’éviter l’apparition de phénomènes 
de résonance mécanique qui peuvent 
causer la rupture de la lampe. Mal-
heureusement cela entraîne que les 

ELEKTRONISCHE
VORSCHALTGERÄTE
FÜR HID-LAMPEN
ALLGEMEINES 
In Zusammenhang mit den elektro-
nischen Vorschaltgeräten für Nie-
derdruck-Entladungslampen (d.h. 
Leuchtstofflampen) sind zur Zeit 
auch elektronische Vorschaltgeräte 
für Hochdruck-Entladungslampen 
(HID-Lampen), insbesondere für 
Halogen-Metalldampfl ampen, in der 

Entwicklung begriffen

Im Vergleich zu magnetischen Vor-

schaltgeräten bietet die neue Techno-

logie folgende wesentliche Vorteile an:  

• die Verminderung der Baumaße 

sowie des Gewichts erlaubt Leuch-

tendesignern und  Planern von Licht-

systemen größere Flexibilität; 

• dank dem hochfrequenten Betrieb ist 

der Lichtstrom fl immerfrei;

• die Farbstabilität des Lichts ist auch 

bei Netzspannungsschwankungen 

verbessert;

• der Lampenbetrieb ist geräuscharm;

• das störende Ein/Ausschalten der 

Lampen am Ende ihrer Lebensdauer 

wird von der  im EVG eingebauten 

Abschalteinrichtung verhindert;

• die EVG-Lampe-Schaltung hat eine 

reduzierte Leistungsaufnahme und 

dadurch wird ein optimierter Energie-

verbrauch gewährleistet;

• die Lampenlebensdauer wird 

beträchtlich verlängert; 

• dank der geringen Wärmeentwick-

lung der EVG können die Klima-

Anlagen und die damit verbundenen 

Energiekosten  vermindert werden. 

Mit EVG für HID-Lampen entfällt der 

Einsatz des üblicherweise mit magne-

tischen Vorschaltgeräten notwendigen 

Zündgeräts, da die für die Lampen-

zündung erforderte Zündeinrichtung 

schon im EVG eingebaut ist. Dadurch 

resultiert die Verkabelung des Lichtsy-

stems einfacher. 

Diese neue Technologie ist vorläufi g 
lediglich auf Produkte für Innenbe-
leuchtung beschränkt; die Entwicklung 
von Lösungen auch für Außenbeleuch-
tung ist auf jeden Fall für die nahe 
Zukunft vorgesehen.
Auf dem Markt werden derzeit EVG 
nur für Leistungen bis 150W angebo-
ten, obwohl keine Verhinderung für die 
Erweiterung zu größeren Lampenlei-
stungen besteht. 
Gemäß der neuen Technologie wird 
die Lampe mit einer Niederfrequenz-
Rechteckwelle (~150Hz) versorgt, um 
mechanische Resonanz Auswirkun-
gen zu vermeiden, die zur Lampenzer-
störung führen können. Daraus ergibt 
sich leider, dass die zur Versorgung 
von HID-Lampen notwendigen elek-
tronische Stromkreise aufwendiger 
und komplizierter als die der EVG für 
Leuchtstoffl ampen sind. 

ALIMENTATORI ELETTRONICI 
PER LAMPADE HID

GENERALITA’
Di pari passo allo sviluppo degli ali-

mentatori elettronici per le lampade 

a scarica bassa pressione (fl uore-

scenti), si stanno sviluppando anche 

gli alimentatori elettronici destinati 

all’utilizzo con lampade ad alta inten-

sità di scarica (HID) ed in particolare 

con le lampade agli alogenuri. 

Rispetto ai tradizionali alimentatori 

magnetici, quelli della nuova tec-

nologia offrono i seguenti vantaggi 

principali: 

• la riduzione di dimensioni e di peso 

permette una maggiore fl essibilità nel 

design dei corpi illuminanti e nella 

progettazione degli impianti d’illumi-

nazione; 

• la luce prodotta dal funzionamento in 

alta frequenza risulta senza tremolio 

(assenza dell’effetto fl icker);

• la stabilità cromatica della luce è 

migliore anche in caso di variazioni 

della tensione di rete;

• il funzionamento è silenzioso;

• uno specifi co sistema di protezione 
incorporato nell’alimentatore elettro-
nico previene il lampeggiamento tipico 
che si verifi ca con lampade a fi ne vita;
• il consumo energetico viene ottimiz-
zato grazie ad un minore assorbimento 
di potenza da parte del sistema 
alimentatore-lampada;
• la durata di vita della lampada viene 
notevolmente allungata; 
• il calore generato dall’alimentatore 
elettronico è molto contenuto e questo 
permette di ridurre il dimensionamento 
e dunque i costi degli impianti di con-
dizionamento dell’aria.
Va considerato inoltre che l’alimenta-
tore elettronico permette di semplifi -
care il cablaggio dell’impianto poiché 
esso incorpora anche il circuito per 
l’innesco della lampada, funzione nor-
malmente svolta da un accenditore da 
associare all’alimentatore magnetico.
Lo sviluppo di questa nuova tecnologia 
è attualmente limitato a prodotti desti-
nati all’impiego in interni; per il futuro 
si prevede tuttavia lo sviluppo di solu-
zioni adatte all’illuminazione esterna. 
Finora vengono gestite potenze di 
lampada fi no a 150W ma non esistono 
preclusioni per lo sviluppo di alimen-
tatori elettronici per potenze superiori.
Va notato che l’attuale tecnologia 
prevede che la lampada sia alimen-
tata con un’onda quadra a bassa 
frequenza (~150Hz), al fi ne di evitare 
l’insorgere di fenomeni di risonanza 
meccanica che possono provocare 
la rottura della lampada. Purtroppo 
questo comporta che i circuiti elettro-
nici utilizzati per l’alimentazione delle 
lampade HID siano molto più com-
plessi rispetto a quelli utilizzati negli 

ELECTRONIC BALLASTS
FOR HID LAMPS

GENERAL
Along with the development of elec-
tronic ballasts for low pressure dis-
charge lamps (i.e. fl uorescent lamps) 

also electronic ballasts for use with 

high intensity discharge lamps (HID), 

in particular metal halide lamps, are 

being developed.  

Compared to conventional magnetic 

ballasts, those following the new elec-

tronic technology offer the following 

main advantages: 

• the reduction of dimensions and 

weight allows a larger flexibility to 

luminaires designers as well as in the 

planning of lighting installation; 

• the light generated by the high fre-

quency operation is fl icker free;

• the colour stability of light results 

improved also during mains voltage 

variations;

• the lamp operation is noiseless;

• the typical fl ashing effect of end-of-

life lamps is prevented by the specifi c 
cut-out device incorporated in the 
electronic ballast;
• the electronic ballast-lamp circuit has 
a lower power absorption thus allowing 
a reduced energy consumption;
• lamp life is considerably increased;
• the electronic ballast has very low 
heat dissipation and this allows a 
reduction of the dimensions and there-
fore of the costs of air-conditioning 
systems. 
Moreover the wiring of the light-
ing installation results simplifi ed as 
the lamp ignition devices is already 
incorporated in the electronic ballast. 
A separate ignitor, which is normally 
associated to a magnetic ballast, is 
thus not required. 
The development of this new technol-
ogy is presently restricted to products 
designed for indoor lighting. Solutions 
suitable for outdoor lighting applica-
tions, however, are foreseen in the 
near future. 
The market can currently offer elec-
tronic ballasts only for lamp powers 
up to 150, although the development 
of products for higher lamp powers is 
not precluded. 
It should be pointed out that accord-
ing to the present technology the 
lamp is supplied with a low frequency 
(~150Hz) square wave, in order to 
prevent mechanical resonance effects 
which may cause the lamp to break. 
This unfortunately implies that elec-
tronic circuits needed for supplying 
HID lamps are more complicated than 
those used in electronic ballasts for 
fl uorescent lamps.

The fi gure below shows the operating 
principle.
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alimentatori elettronici per lampade 

fl uorescenti.

La fi gura che segue illustra il principio 
di funzionamento.

CARATTERISTICHE DEGLI
ALIMENTATORI ELETTRONICI 
ERC PER LAMPADE HID
La ERC ha sviluppato una prima serie 
di alimentatori elettronici - serie HALI-
TRONIC - destinati alle lampade agli 
alogenuri da 35 e 70W. 
I prodotti sono in contenitore plastico 
e la connessione con la rete e con la 
lampada è tramite morsetti ad innesto 
rapido. 
L’esperienza maturata con questa 
prima serie permetterà nel prossimo 
futuro di sviluppare prodotti con 
dimensioni d’ingombro molto più 
ridotte, in linea con le ultime esigenze 
del mercato. 

CHARACTERISTICS OF ERC
ELECTRONIC BALLASTS FOR HID 
LAMPS
ERC has developed a fi rst series of 
electronic ballasts - HALITRONIC 
- designed for 35 and 70W metal 
halide lamps.  
The products are in plastic case 
provided with screwless terminals for 
mains and lamp connection. 
Thanks to the experience obtained 
with this first series, in the near 
future it will be possible to develop 
products with smaller overall dimen-
sions according to the latest market 
requirements. 

Die folgende Abbildung zeigt das 
Funktionsprinzip.

EIGENSCHAFTEN DER
ERC ELEKTRONISCHEN
VORSCHALTGERÄTE
FÜR HID-LAMPEN 
Mit der Serie HALITRONIC hat ERC 
die erste Reihe von EVG für 35 und 
70W Halogen-Metalldampflampen 
entwickelt. 
Die Geräte sind in Kunststoffgehäuse 
mit schraubenlosen Klemmen für 
Lampen- und  Netzanschluss auf-
gebaut. 
Nach der Praxiserfahrung mit dieser 
ersten EVG-Serie sind in kurzer Zeit 
auch Produkte mit kleineren Baufor-
men gemäß den letzen Marktanfor-
derungen vorgesehen.  

 

circuits électroniques utilisés pour 
l’alimentation des lampes HID soient 
beaucoup plus compliqués que ceux 
utilisés dans les ballasts électroniques 
pour lampes fl uorescentes. 

La fi gure ci-dessous illustre le principe 
de fonctionnement.

CARACTERISTIQUES DES
BALLASTS ELECTRONIQUES ERC 
POUR LAMPES HID
ERC a développé une première série 
de ballasts électroniques - série 
HALITRONIC - destinés aux lampes 
aux iodures métalliques de 35 et 70W.
Les produits sont placés dans un 
boîtier plastique avec bornes rapides 
pour les connexions à la lampe et au 
réseau. Suite à l’expérience acquise 
avec cette première série il sera 
possible dans un proche avenir de 
développer des produits avec dimen-
sions beaucoup plus réduites, suivant 
les dernières exigences du marché. 
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